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THE CONCEPT OF GREEN COLOUR
IN ENGLISH SLANG
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Annotation
The article aims to reconstruct the concept of green colour in English
slang. The research findings can be used to help reconstruct the fragment of
the linguistic picture of the world on the material of slang. The paper ana-
lyzes semantic, wordformative and phrase-formative derivation with the unit
“green"”. The examples are classified into the groups of units with the com-
mon cognitemes which allows describing the structure of a concept. The
author touches on the peculiarities of perceiving green colour in the sub—
standard language.
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04 TepMnHOM "cneHr" NoHMMaloT ocobbln cnor 06—

LweynotpebutensHon 1 o6LLepacnpocTpaHeHHOR

CHUXXEHHOW OLEHOYHOM NEKCUKK, HaxogsLlencs B
COCTOSIHUW HEMPEPbIBHOMO N3MEHEHWS; XapaKTePHbIMU Yep—
TamMW CreHra fBAAOTCS 3MOLMOHaNbHasA OKpacka W 3KC—
npeccusHocTb [6, c. 11].

[MaBHas 4epTa cneHra — aKCNPeCCUBHOCTbL — NPefcTaB—
nseT cobov oTobpaxeHre B COREPXXaHNUN A3bIKOBbLIX CYLLHO—
CTel 3MOTMBHOrO OTHOLLEHMSA CyBbekTa pedn K anemMeHTam
BHELLIHEr0 UN BHYTPEHHEro MMpa YenoBeKa, Bbl3bIBAEMOro
B Hem npu ux obo3Ha4veHun [7, c. 203-204, 8, c. 2].

B cTtatbe cTtaBuTCS Lenb onncaTth KoHUenT useta GREEN
B CrieHre 6pMTaHCKOro, amepukaHckoro U aBCcTpanuinckoro
BapuaHTOB aHrMUNCKOro A3blika. Pe3ynbTaThl nCCnenoBaHns
MOryT BbITb MOME3Hbl B CBA3W C 3adadenl PeKOHCTPYKLMK
A13bIKOBOM KapTWHbI MWpPa aHIMUACKOro CfieHra, KOTOpOro
paHee He nposBogunock. LiBeToobo3Ha4eHWs B crneHre paHee
TakXe He paccMaTpuBanuceb.

KoHuenT noHnmaeTes Kak HaumoHansHbIn 06pas, 0CnoX-—
HEHHbLIN NPU3HaKamun MHANBMAYaNbHOro NPeAcTaBNeHns; Co—
[epxaTenbHaa CTOpoHa CNOBECHOr0 3HaKa, 3a KOTOpoW
CTOUT MOHATUE, 3aKPEMSIEHHOE OMbITOM, COLManbHO 0CMbIC—
NAemMoe 1 COOTHOCMMOE C Apyrumu noHaTuamm [3, c. 16].
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KOHUENT LIBETA GREEN
B CJIEHTE AHITINACKOIO A3bIKA

Myxwnkosa Onbra HukonaesHa
CaHkT-[leTepbyprckum
rocy[apcTBEHHbIV YHUBEPCUTET
AxHoTauma

B cTatbe BHOCUTCS BKNa B PEKOHCTPYKLMIO KoHUgnTa GREEN B aHrnos-
3bIYHOM CReHre. Pesynbtarbl UCCeoBaHus MOryT 6biTb NONE3Hbl AN
PEKOHCTPYKLMM (DparMeHTa CIeHroBol KapTuHbl MDA, KOTOpast paHee He
NPOBOAMNACh. JTeKCEMbI LIBETA B CIIEHTE TaKKe HE paccMarpusanmucs. B
CTaTbe aHANW3MPYETCA CEMAHTUYECKas, CnoBo0GPA30BaTeNbHAd 1 (paso-
00pa3oBaTefibHas AepUBALNS C NIEKCEMamI 3eNeHoro LiBeta. Mpumepsl
Pa3byBALOTCA Ha rPYNMbl eAUHIAL C OBLUMMY KOTHUTEMAMIA, YTO NO3BONIAET
0NKUCaTb CTPYKTYPY KOHUenTa. OTMeYatoTcst 0COGEHHOCTM BOCMPUATUS 36~

NEHOr0 UBETA B CYOCTAHAAPTHOM NEKCHKE.

KntoyeBsble cnoBa:
CneHr, cybcTaHaapTHast IEKCUKA, KOHLIEMT, 13bIKOBAs KapTiHa MUPa, LIBET,
LIBETO0603HA4EHME.

HavnmeHoBaHve LiBeTa green B cybcTaHOapTHOM NEKCUKe
MPOLLNO CeMaHTU4eckKyto, cnosoobpasoBaTenbHyo 1 dipa—
3006pas3oBaTencHy0 gepvBaumio. B cneHre HacunTbiBaeTcs
9 nexkcuKo—-ceMaHTU4YeCcK1X BapMaHToB green, Cpean KoTo—
pbix — cyLLlecTBUTENbHbIE (CO 3Ha4YeHnem "an unsophisticat—
ed, naive person", "money", "Victoria bitter beer", "marijua—
na, especially of inferior quality" n gpyrue) n npunaratensHble
(Hanpumep, co 3Ha4eHnem "out of order, in a mess").

PaccmoTpym cnoBoobpasoBaTenbHyo 1 hpa3oobpa3o—
BaTeNbHyl0 AepuBauMio; pasrpaHnyMM CrOXHbIE CMoBa U
thpaseonornyeckre eauHnLbl No opdorpadnyeckomy npu-
3HaKy, paccmaTpusBas pas3HOOqIOPMMEHHbIE eAuHULbLI Kak
@E. Ilexcema green y4acTsyeT B npoLeccax atcukcaumm n
cnosocnoxenus. 3admkcrposaHo 16 npumepoB adichnkca—
umm: S ¢ cychdhmkcoM —ie, Hanpumep, greenie — "a novice,
unsophisticated person, especially a new arrival from the
country", greenie — "green vegetables", greenie - "beer",
greenie — "an environmentalist, a conservationist", 5 c cydh-
chukcom —er: greener - "a one—dollar bill", greener - "mari-
juana" n gpyrue, 1 c cydhdmkcom —ey: greeney — "a young or
new prison inmate" n 1 c cyddmkcom —y: greeny — "the best
grade of marijuana". O6Hapy>xeHo 12 nprMepoB CnoBOCNO—
XEHWs, Cpean KoTopbIx greenhorn — "a novice, unsophisti—
cated person, especially a new arrival from the country"
(cnoxeHwne nekcem green u horn), greenhouse — "[the walls
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colour] a public lavatory" (cnoxeHwne nekcem green n house),
greenback - "a ?1 note" (cnoxeHuve nekcem green n back) n
gpyrve npumepsl. Nprumvepos apyrux cnocobos cnosoobpa-—
30BaHVA C NEKCEMON green B CNeHre He 3athnkcmpoBaHo.

INexcema green akTnBHO y4acTByeT BO hpa3oobpasoBa—
HUK: HacuuTeiBaeTca 99 NMpuMepoB cneHroBbIx hpaseono—
rnyeckuin eguHuny (PE), cpeamn koTopbix green weenie, green
banana - "anything bad", green bag - "a lawyer", green bean
- "a township municipal police officer", green cart — "a vehi-
cle, actual or metaphorical, in which people are taken to a
psychiatric hospital", green nigger - "an Irish person".

Takum O6p830M, AnAa nccnepoBaHUA npuBneYeHbl pas—
JIN4HblIE NO CTPYKTYPE HOMUHATMBHbIE eANHWLIbI, aKTyannsn-
pylome KoHuenTbl LBeTa.

[MpoBegem knaccudmKaumio MaTeprana no KorHUTUBHO—
My npu3Haky. BHyTpy cogepxatensHOro npocTpaHcTea, 06—
pas3yemMoro COBOKYMHOCTbIO KOHLeNTyarnbHbIX MPU3HaKoB,
MO>HO BbIAENUTb EANHULIbI KOFHUTUBHOMO @aHann3a — KOHM—
Tembl. [1og KOrHUTEMOM NOHMMAEETCA MPOMO3ULMOHaNbHas
eanHMLa 3HaHWA, PEKOHCTPYMpYeMasn Mpu aHannse KOrHu-—
TUBHOr0 NPOCTPaHCTBA A3bIKOBbIX eanHuL, [2, c. 142]. Paso-
6bem Ha rpynnbl C oBLLMMK ANs HUX KorHUTEMamu. [pynnsl
pacronaratoTcs B 3aBMCMMOCTW OT YMCna BXOQALLUMX B HUX
npumMepoB; B Nopaake ybbisaHus.

Mepsas rpynna AepnBaToB 06beanHAeTcs 06LLEeN KOrHU—
Temon GREEN IS THE MONEY COLOUR. Liset kyntop, 3ene-
HbIN Ha4Yan 0603Ha4aTb TaKXe 1 AeHEXHbIE OTHOLLEHWS, Ae—
HeXHble onepauun 1 Niofaen, CBA3aHHbIX C AeHbramu: green,
welcome green, green stamp — "money, dollar", "a one—dol-
lar bill", green stuff — "paper currency, notes", greener —
"money", green handshake, greenback - "a bribe, a tip, a
bonus", green money, green certificates, green material —
"US currency, especially as forbidden in prison and used for
ilegal transactions", green goods - "counterfeit banknotes",
greenie, green tiger — "a ten—rand note" n gpyrue npumepel.
K rpynne otHocuTcs 25 nprMepos.

Btopaa rpynna obbeauHsAeT npuvMepbl C KOTHUTEMOW
GREEN IS THE DRUGS COLOUR. BonbLuoe 4ncno npumMepos
Ha3bIBaKOT MapuxyaHy, M03TOMy BblAensem Nogrpynny npu—
mepos ¢ korHutemorn GREEN IS THE MARIJUANA COLOUR.
B Hee BxogaT eguHuubl green grass — "marijuana, especially
of inferior quality", green bud - "marijuana that is green,
usually of a superior quality", greens, green staff — "marijua—
na" n gpyrvne npumepel. MNogrpynna HacuuTeiBaeT 11 eguHuu,
Bropas nogrpynna npumepoB 06beauHSAETCA KOrHUTEMOW
GREEN IS THE SYNTHETIC DRUGS COLOUR. K Hel oTHo-
cAaTCA Npumepsbl green, green leaves, green tea — "phencycli-
dine", greenie — "an amphetamine" n gpyrue; Bcero 9 npu-
mMepoB. Takxe K rpynne egnHuy ¢ korHutemorn GREEN IS THE
DRUGS COLOUR oTHocATCA 1M NpuMepbl, He Bollefllve B
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Noarpynnbl, Hanpumep, green ashes, green mud — "opium
residue", green gold - "cocaine". K rpynne otHocutca 23
eaVHULI.

Eovhuuel, BowedLwme B TpeTbIO rpynny, obnapatoT obLuemn
korHutemon GREEN IS THE NAIVETY COLOUR. Hanpuwmep,
green, green bean — "an unsophisticated, naive person",
greener — "a novice, an innocent, one who has newly
arrived", "an inexperienced workman used as a strike—
breaker", greenhorn, green ham — "a novice, unsophisticat—
ed person, especially a new arrival from the country", "a vir-
gin; a sexual novice", green goose - "a young, innocent girl,
soon to be made into a prostitute”, green verbs - "[unripe,
immature, thus unsophisticated] poorly spoken, ungram-
matical English, especially when used by one who would be
expected to speak correctly". K rpynne otHocuTcsa 21 egn—
HWLa cneHra.

MpvMepbl YHETBEPTOW IPynMbl 06bEAVHATCS KOrHUTEMOW
GREEN IS THE ALCOHOL COLOUR. B Hee BxogAT eamHULbI
green — "Victoria bitter beer", green weenie - "a Heineken
beer", green stuff — "absinthe" n gpyrve npumepsl. K rpynne
oTHocuTcs 5 eguHULL

MaTas rpynna o6bepuHaeT AeprBaThl C 06LLen KorHuTe—
mon GREEN IS THE NATURE COLOUR: Hanpumep, greenie —
"an environmentalist", greenmans - "fields, countryside", K
rpynne oTHOCUTCH 3 eAVHWLbI CIeHra.

LLlecTan, nocneaHss rpynna npMMepoB, COCTOUT M3 Ae—
pusaTtoB ¢ korHutemorn GREEN IS THE PUBIC HAIR COLOUR:
Hanpumep, green grove- "the pubic hair". K rpynne otHocut—
cA 3 eQVHMLBI Cnexra.

Ecnn ymcno npumepos, o6nafaroLLmnx Tol UM MHOM Ko—
FHATEMOW, MEHbLLE TPeX, OHW He 0ObEeAMHAKOTCS B rpynmbl,
T.K. HE ABNAIOTCH penpe3eHTaTBHbIMW. Taknum 06pasom, Bbi-
AeneHo B rpynn gepvBaToB C 06LLUMMY KOTHUTEMaMMK, aKTya—
nunavpyrowmmn koHuenT GREEN.

Kak BUAHO 13 NpuvBeEAeHHbIX BbiLLe MPYMEPOB, MPU3HaK
3eneHoro UBeTa He Bceraa AeNCTBUTENbHO NPUCYLL, feHOTa—
Ty. BBEOEM crnepyioLLyto knaccudukaumio: NpU3Hak 3eneHo—
ro LBeTa MOXET ABNATLCA peanbHbIM, UMMAULUTHBIM U He—
peanbHbIM KOHLENTyarnbHbIM MPU3HaAKOM, 3anoXeHHbIM B
KOrHUTEME EeOuMHWLbl CreHra. PeanbHbi KOHLENTyanbHbI
npuaHak (KIM) - ato Takon Tun KI', koTopeI B gencTenTenb—
HOCTM 3anoXeH B KOrHUTEME eauHuLbl cnexra. Vimnnmumr—
Hbi KIM — 310 Takon K, koTopbiM feHoTaT, Bepbani3oBaH—
HbIl eAUHULIEN CMEHra C ONpeAeneHHON KOrHUTEMOW, B CYLLi—
HoCTW, He obnafaeT, Ho KI' MoXeT 6BbITb 3aKpenneH B CO3Ha—
HWUW HocuTens. [ns peanusaummn 3TOro Npu3aHaka npegnona—
raeTcsi He06XoAMMOCTb BNafeHWst AONONHUTENBHOM UHGop—
Maumen. PakTbl Takon CBSA3W He BCErfa 04eBVAHbI ANs HO—
CUTENS, U MHOT A, 4To6bI UX BbIIBUTL, NPUX0ANTCSA 06paTuTb—
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€ K uctopmyecknm gaHHbim. HepeaneHbin KIM — ato K1, He
npucyLLmMin geHoTaTy, Bepbann3oBaHHOMY eAnHULIEN CMeHra
C onpepfeneHHon KorHutemon. Vlcnons3osaHne Takoro npu-
3HaKa HM4YeM He MOTMBMPOBaHO. Llenb ncnonb3osaHus He—
peanbHoro K1, no-svgumomy, — npuBREYEHNE BHUMaHWS,
npuaaHve KparHe 3KCNpPecCuBHON OKPacKW.

PeaneHbin KM npucyLy npumepam, 06beaMHEHHBLIM psi—
oM KorHuTem. Tak, um 06bnagatoT npumepbl C KOTHUTEMOW
GREEN IS THE MONEY COLOUR. 3eneHbin — uBeT 6aHKHOT,
B MOATBEPXAEHWE HaxoaMM NOMEeTbl B crnosape: greenback —
"[colour] a $1 hill", greenie - "[the colour] $1 or ?1", green
goods - "[the colour of the bills] counterfeit banknotes". Pe—
anbHbiM Kl o6napaeTt 60NbLUMHCTBO EAUHWL, C KOTHUTEMOW
GREEN IS THE DRUGS COLOUR. Tak, n3BecTHO, 4TO Mapu—
XyaHa — HapKOTWK 3eneHoro useTa (mogrpynna npumepos C
kortutemon GREEN IS THE MARIJUANA COLOUR). O use-
Te cuHTeTU4eckux Hapkotukos (mogrpynna GREEN IS THE
SYNTHETIC DRUGS COLOUR)] cBuageTenbCTBYHOT NOMEThI B
cnosape: green dragon - "a barbiturate [the colour of the
pills]", "amphetamine [the colour of the pills]", green and
blacks — "[the colour of the capsules] Librium capsules".
Mpumepsl ¢ korHutemon GREEN IS THE ALCOHOL COLOUR
0603Ha4atoT HanuTok abceHT (3eneHosaTo-ronyboro LseTa)
N pasnu4Hble BUAbl NMBAE, KOTOPbIE NpofalTcs B ByTbinkax
3eneHoro useTa, baHkax 3eneHoro useta unu B ByTbinkax ¢
3eneHon aTukeTkon (greenie — "Heineken lager beer, which
comes in predominantly green-labelled bottles or cans").
3eneHbln LBET TakXe MNPUCYLL NpUMepaMm C KOrHUTEMOW
GREEN IS THE NATURE COLOUR (uBeT pactutenbHocTy,
TpaBbl, LBET-CUMBOM OpraHn3aLuin No 3aLumMTe oKpyxatoLLen
cpeabl). PeaneHbiv Kl obnagatoT npumeps! 5 rpynn.

VimanuumtHein KM npepcTtaened B rpynne nNpuMepoB C
korHutemon GREEN IS THE NAIVETY COLOUR, T.k. B co3Ha—
HUW HOCUTENA 3efieHbli COOTHOCUTCH C HEOMbITHOCTbLIO, MO—
nogocTbio. VimnanumTHeiM Kl o6nagatoT npumeps! 1 rpynnb..

HepeanbHbit K xapakTepeH Ans 0gHOro npyMepa cneH—
ra ¢ korHuTemon GREEN IS THE DRUGS COLOUR, o6o3Ha—
YaroLlero kokavH: green gold — "cocaine" v gnsa rpynnsl npy—
mepoB ¢ korHuTemon GREEN IS THE PUBIC HAIR COLOUR.
HepeanbHbim Kl obnagatoT npumeps! 2 rpynn.

CemaHTu4eckas, cnoBoobpa3oBaTenbHas AepvBaumns u
o6pasoBaHue HoBbIx PE B cneHre 4acTo NponcxoaunT 3a cHeT
mMeTachopb! 1 METOHUMUK. B KOFHUTWMBHOM NMMHIFBUCTMKE Me—
Tadopy NpUHATO ONPeAensiTb Kak MEHTaNbHY Onepauumio,
Kak cnocob NosHaHws, KaTeropuaaumm, KoHLENTyanu3aumm,
oLeHKN 1 06bsicHeHKs Mupa. KoHuenTyanbHble MeTadiopbl —
Hanbonee 3Ha4Mble B MbICIIUTENBHOW U pEYeBOV AeATenb—
HocTu meTacdopsbl [1, c. 16]. MNpn MeToHMMUK NpovcxoguT
NepeHoCc Ha3BaHWsA C OJHOr0 Knacca 06beKTOB MW eAUHNY—
Horo o6bekTa Ha APYron KNacc Unm OTAENbHbIA NPeaMET, ac—
CoUMMPYEMBIN C AaHHBIM Mo cMexXHocTn [4, c. 56].
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Y106kl ONPEenenUTs CamMble PAcNpPOCTPaHEHHbIE HaNpPaB—
neHna MeTathopuUHECKUX NEPEHOCOB B pamMKax UCCredyemMo—
ro maTepuana, BbliDenUM BuUAabl, NPeAcTaBeHHble Hanborb—
LM KOTMYECTBOM MPYMEPOB.

1. MpegveTHas meTadopa.

Mpn o6pasoBaHuM MeTadhopbl NCMOMNb3YHTCA HAUMEHO—
BaHWS1 HANWTKOB, TabayHbIX U3AENUA 1 NPOAYKTOB NUTaHNS:
green tea — "marijuana", "phencyclidine", green tobacco -
"marijuana", green bean - "a naive person", "a township
municipal police officer", green pea - "a naive person" 1 gpy-
rmx npumMepax. 3adnKcrMpoBaHbl TUMbl NepeHoca "HannMToK —
HapkoTuk", " NPOAQYKT NUTaHUA — Yeno-

Bek".

Tabak — HapkoTuK",

LiseT y4acTByeT B MeTachopm3aumm, ecnv NpusHak LBeTa
AABNAETCH YTPMPOBAHHbIM, peanbHbIM UM UMMANLUTHBIM
KOHLenTyarnbHbIM Npu3HakoM. [praHak useTa AaeT [onon—
HUTENbHYID XapaKTEPUCTUKY B NpuMepax green tea, green
tobacco, green bean B 3HaveHun "a township municipal
police officer" (peanbHbin KI1), green bean B 3Ha4eHun "a
naive person", green pea (umnnuuntHein KIMN) n gpyrux npmn-
Mepax.

2. AHTporomMopdHasa MeTadhopa.

AHTponomopdHaa MeTadiopa peannsyeTcs B Npumepax
Miss Green — "marijuana, especially of inferior quality", green
boys, green fellows — "paper money, notes". 3admkcnposa—
Hbl TUMbI NepeHoca "4enoBek — HapkoTKK", "4enoBek — AeHb—
rn". MNpymepbl obnagatoT peansHbiM KI; uBeT y4acTeyeT B

METaq)DpI/ISaLlI/II/I N 0aeT OonoNHNTeNTbHYH XapakKTepucTuky.

3. SoomopdhHas meTadopa.

3oomopthHas mMeTadhopa npefctaBneHa epguHUuamMm
green goose — "a young, innocent girl, soon to be made into
a prostitute", green horse - "a novice, unsophisticated per—
son, especially a new arrival from the country". 3admkcnpo-
BaH NepeHoC Mo Tuny "XMBOTHOE — YenoBek"; NCNonb3yTca
HanMMeHOBaHWA [OMaLLHMX XUBOTHbIX (rycbh, Nowape), 4To
MOXET roBOpUTb 06 aHTPOMOLEHTPUYHOCTM eAVHULL CReHra.
Mpumepbl obnapatoT nvnnvumTHeiM KIT; UBET y4acTByeT B
MeTathopusaLummn 1 AaeT [OMONHUTENbHYI0 XapakTepUCTUKY.

4. Miundbosrormdeckad MmeTadopa.
Mwudhonormnyeckas meTadiopa NpegcTaBeHa NnpumMepamMm

green dragon — "a barbiturate", "amphetamine" n green
goddess - "marijuana". HabntogaeTtcs meTadyopn4eckummn ne—

Cepus: [ymarutapHbie Hayku Ne 11-12 Hos0pb-aekabps 2015 T.



peHoc "OpakoH — HapkoTuK" 1 "6oxecTBo — HapkoTKK". MNpr—
Mepbl 06nagatoT peansHbiM KT, uBeT y4acTByeT B MmeTadio—
pr3auum.

[anee paccmoTpum BuAbl METOHVMUYECKOrO NepeHoca
Kak crnocoba cemaHTM4eckow, cnoBoobpa3oBaTenbHon U
thpasoobpazoBaTensHOM AepuBaLMM C NEKCEMaMK LiBETA B
ChneHre.

Bbigeriv gse rpyrninbl NPpUMepoB, pearnn3yrLynx Harnpas—
JIeHWNA MeTOHVMWYeCKOoro repeHoca.

1. MeToHUMMYECKMI NEpeHOC "YacTb Tena — Yenosek".

B ka4ecTBe NpumMepoB MOXHO MPUBECTU eAQMHNLLI green
thumb - "one who has a knack of making money", green-
horn, green belly — "a novice, unsophisticated person, espe—
cially a new arrival from the country", greenhead - "an inex—
perienced young man". lcnonb3yloTcAa HavMeHOBaHWSA
nansua, pora, XvBoTa, rofnosbI.

2. MeToHMUMYeckuin nepeHoc "yacTb — Lenoe".

Hanpumep, green light, green lights — "[the green light
that marks the building] a prison or police station", green
verbs — "poorly spoken, ungrammatical English, especially
when used by one who would be expected to speak correct-
ly", greenback — "a $1 bill".

Takxe 3athukcmpoBaH TUN METOHUMUYECKOrO NepeHoca
"Bewp — obnapgatens Bewwmn™: green bag - "[the green cloth
that was traditionally used to make lawyers' bags, used to
carry briefs and other documents] a lawyer".

Takvum obpasom, ons eauHUL, CeHra ¢ Nekcemon green
MeTaopnHeckmn 1 METOHUMUYECKUI NEPEHOCHI ABAAKOTCSA
NPOJYKTUBHbIMK crnocobamMy cemaHTU4ecKkon, croBoobpa—
30BaTenbHoOM 1 hpa3oobpasoBaTenbHon AepvBaumn. [Ons
MeTaf)opn4eckoro nepeHoca XxapakTepHO WCMonb30BaHve
NpenMeTHbIX, aHTPONOMOPMHbIX, 300MOPHbIX U MUAIOIOr—
yeckunx meTtacop. Kpome Toro, LBET BbICTYNaeT Kak [onon—
HUTENbHOE CPEACTBO Npw peanu3auum metadopbl. Ons me—
TOHMMMYECKOro NepeHoca XxapakTepHbl HanpaBeHnsa "YacTb
Tena — yenosek" n "yacTb — Lenoe".

3eneHbIn UBET ABMAAETCHA ECTECTBEHHbIM MPUPOOHbLIM
LiBETOM, 1 UMEHHO OH accoumMnpyeTcs ¢ npupogon. "3eneHbl—
MW" 4aCTO Ha3bIBAKITCH 3KOMOMMHYECKME OBMXKEHUS UMW Hne—
Hbl 3TUX OBWXEeHW. [Tcuxonoryu cYMTarT, YTOo OH cnocob-—
CTBYET rapMOHMYHON >XN3HW, BCENAET Hagexay. Habnopa-
eTCH CBA3b 3eneHoro ¢ beccmepTrem gyxa, pOCTOM 1 pa3Bu—
™em [9, p. 172]. H.B. CepoB nuLLeT 0 TOM, 4TO 3eneHbI LiBeT
- cumson nnogopogua [5, c. 22-28]. OH onvueTBopsieT He
TONMbKO NPOBy>XAeHWe NPYpoabl, HO U NPOByYXAeHNe CO3Ha—
HYA, a TaKxe hopMUpoBaHVe OTHOLLEHWS MHAMBMAA K CaM0—
My cebe. K aTomy, N0 MHEHWIO MCKX0M0roB, CKINOHEH NpeMy—
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LLIeCTBEHHO MY>XCKOW UHTENMNEKT, MO3TOMY 3eMeHbll cHUTa—
eTCs CMMBOJSIOM MYXXCKOr0 Ha4ana. 3eneHblil Tak)Xe COOTHO—
csaT ¢ byp>xya3unent; no mHeHuto H.B. CepoBsa, noarBepxaeHn—
€M CNyXMWT 3eneHbIN LBET CYKHA, KOTOPbIM NMOKPbLIThl KAPTOY—
Hble CTonbl U cTonbl 6aHkmpoB [5, c. 22-28]. B TexHuke, no-
nurpacum, NPOMBILLNEHHOCTY 3eneHbIN ABASETCA CUrHanb—
HbIM LBETOM, NMprv3HakoMm 6e30nacHOCTW, paspeLleHHOCTU
LencTBus, aBuxeHus (Hanpumep, B ceeTodhope). B eBponen—
CKOW 1N aMeprKaHCKOW KyMnbType 3eneHbI aCCouMnpyeTcs ¢
MonofocTbio. C NoMOLLI0 3TOro NpunaraTensHoro onvchbl—
BalOT MOMOAOr0, HEOMLITHOrO Yenoseka (BO3MOXHO, N0 aHa—
norum ¢ HecneneiM dppykToM]) [11, p. 921. Takxe npocnexun—
BaOTCS accoLMaLunm 3eNeHOro ¢ PEBHOCTLIO U 3aBUCTLIO [9,
p. 1701

PaccmoTpum, ¢ 4eM accoummpyeTtcs nekcema green B
CNeHre aHrMUNCKoro A3blka. YCcTaHOBUM CBSI3b C BOCMPUATA—
eM 3ereHoro LUBEeTa B KyNbType W BOCMAPUATUEM NEKCEMbI
green B CTaHOApPTHOWM NEKCUKE A3bIKa, a TakXke O0TMEeTUM
pasnuynsa B accoumaumax. CBssb 3eneHoro LBeTa ¢ npupo-—
[0/ U pacTUTENLHOCTLI0 NOATBEPXAAETCH NPUMEPaMM C KO-
rHntemonn GREEN IS THE NATURE COLOUR. Takxe B0o3—
MOXHO YCTaHOBUTb CBfA3b C MpUMEpamMu C KOrHWTEMOW
GREEN IS THE MARIJUANA COLOUR, T.K. MmapvxyaHa —
pacTeHWe C NMUCTbAMWU 3eneHoro ugeTa. "3eneHbiMn" 4acTo
Ha3bIBAOTCA 3KOMOrMYEcKMe OBUXEHUS WU 4YneHbl 3TUX
OBVXEHW. 3Ta CBS3b NOATBEPXAAETCS B CIEHre NpUMepoM
greenie — "an environmentalist". 3eneHbin cBA3aH Monogoc—
Tbt0. C NOMOLLIbIO 3TOM0 NpuUnaraTensHoOro green onvcbiBaoT
MOSI0[0r0, HEOMbLITHOrO YenoBeka. Haxogmm aTomy noaTBep—
XZEHWE 1 B CNEHIe B BULE MHOMOUMUCNEHHBIX MPYMEPOB C 06—
wen korHutemon GREEN IS THE NAIVETY COLOUR. MoxHo
NPeanonoXmTb, YTO aCCOLMAaLIMI0 3eMEHOr0 LBETA C Bypxya—
3Mel KOCBEHHO MOATBEPXAAT MpUMEpbl C KOFHUTEMOM
GREEN IS THE MONEY COLOUR.

Psap accoumaummn ¢ nekcemor green B CTaHOAPTHOM Nek—
CVKE U KyNbType HaxoauT OTPaxKeHue B CreHre, 4To roBopuT
0 CXOXECTW BOCTPUATUSA OTAEMNbHBIX YH4aCTKOB AENCTBUTENb—
HocTu. OgHako HekoTopble accouvaumn He NoOATBEPANIIUCS!
Tak, B cneHre He obHapyxeHo cBfA3n koHuenta GREEN c
MY>XXCKUM UHTENnekToM, 6eccmepTveM Ayxa, pa3peLLeHHoC—
TbI0 AENCTBYS, C PEBHOCTHIO U 3aBUCTbIO, C HAAEXA0M, POc—
ToM 1 passuTveM. Kpome Toro, HEKOTOpblE COCTaBRSOLLME
koHuenta GREEN B cneHre aHrnmMNCcKoro A3bika He oTpaxe-—
Hbl B KYMNbType, NCUXONornM 1 B CTAHAAPTHOM NEKCUKe, Ha—
npuMep, CUHTETUYECKME HAPKOTWKMW, anKoronb 1 Apyrue.

Taknm obpasom, koHuenT GREEN sepbanv3oBaH egnHn—
Lamu cneHra ¢ 6 obLummm gns psapa npUMepoB KOrHUTEMaMK.
Bonee Bcero 3eneHbIt B CrieHre COOTHOCUTCS C MOHATUAMM
AEHEer 1 HapKOTUKOB.

Konuent GREEN BepbannzosaH cneHrosbiMy 06pasoBa—
HUSMU € 0BLLMMMK KorHUTemamu, obnapatommm hopmoi
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"HammeHoBaHVe LBeTa + rnaron to be + cywectsutensHoe /
CyLLIECTBUTENBHOE + CyLlecTBUTENbHOE + colour".

BeepeHHasa knaccudmkauma KOrHUTVBHBLIX MPU3HaKoB
nossonuna pa3buTe NPUMephI CrneHra Ha 3 BUAa: eanHuLbl C
peanbHbiM, UMMAULUTHBIM U HepeanbHbIM KOFHUTUBHbLIM
npuaHakom. B cuny obpasHocTv eauHnL, cneHra n aKcnpec—
CVBHOCTY, MpucyLLe cybctaHaapTHOMY A3bIKy, MHOTME Npu—
3HaKW UBeTa He OTpaxanu peanbHoro MonoXeHWs BeLLen,
0Ka3blBasACb YTPUPOBAHHBIMU UMW HEpPeanbHbIMW, YTO, Npeg—
NONOXUTENBHO, OCOBEHHO XapakTepHO UMEHHO Ans nnacTta
cybcTaHagpTHOM nekcuku n cpaseonorun. [Npegnaraemyto
Knaccugmkaumio npeacTaBnsaeTcq BO3MOXHbBIM UCMONb30—
BaTb W MNPV aHanua3e Apyrux equHUL, CReHra, BblpaXeHHbIX,
Hanpumep, hopmoit "npunaraTensHoe + cyLlecTeBuUTensHoe"
nnm cybCTaHTMBMPOBaHHLIM NpUnaraTenbHLIM.

Knaccudmkaums Kl 6bina npumeHeHa npy NonbITke on-
pefenuTb ponb npunaraTenibHbIX LBETa B CMOXHbIX CroBax 1
®E, nogseprHysLUMXCA MeTadiopryeckomy nepeHocy. [Npen-
CTaBMAETCH, YTO KNAacCUPNKaLMI0 TaKXKe MOXHO NPUMEHHATb
AN crnoxHbIx cnos 1 ®E ctaHpapTHOro n HectaHpapTHOro
nnacrTa NexkcuKu, BblpaxeHHbIX hopmon "npunaraTtensHoe +
CyLLieCTBUTENbHOE", C Lenblo onpefenvTs ponb npunara-—
TenbHOro Npu CyLLECTBUTENLHOM B YCNOBUAX MeTathopuyec—
KOro nepeHoca.

CBsi3v onpefeneHHbIX LUBETOB C TEMW UM MHBbIMU acco-
LuMaumsaMm B CTaHOAPTHOM A3bIKe, B NCUXONOrnn, B UCTOPUN,
KyNbTYPE 1 PENUINM TOMNBbKO YaCTUYHO OTPaXakTCs B CIIEHre
C nekcemamu LUBeTa. 3T0 CBUAETENLCTBYET O pa3Hoobpasnm
nyTen pasBUTUA CEMaHTMKM CroBa, @ TakXe O BbICOKOM
nanomaTtuyHocTu J1CB, nponsBogHbix cnos n ®E.
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